
Det meget betydelige og nydeligt udførte 
Jordarbejde (der blev flyttet ca. 15000 m 3 
Jord) samt Drænings- og V ejarbejdet blev 
efter afholdt Licitation overdraget E n tre 
prenør Nis Hansen, Sønderborg, m edens 
Stenhuggermester Iversen, Sønderborg, har 
staaet for Stenhuggerarbejdet. Som daglig 
tilsynsførende med Jordarbejdet fungerede

Nordisk Sprogforståelse og
For hvem, der trods valutamæssige eller 

andre Vanskeligheder ha r kunnet besøgt 
nordiske Brødrelande, og hvis Vej h a r ført 
Vedkommende hort fra de T uristom rå
der, hvor Folk er vant til at børe andre 
Tungemål end Byens og Landets, h a r  det 
ikke kunnet undgås at blive bem æ rket, at 
den, man talte med, kan have haft svært 
ved at forstå, hvad der blev sagt, nå r den 
ene var Svensk og den anden Dansk. Man 
har ofte observeret, at først når m an lang
somt havde gentaget, hvad m an vilde for
tælle, og efter at den, m an sagde det til, 
også havde gentaget det sam m e (m en i sit 
eget .Sprog)tik m an det Svar, som m anhavde 
ønsket sig. Forfatteren  til disse L in jer kan 
tilføje, at efter under den 2den V erdens
krig at have holdt 3 Foredrag på Dansk 
i 2 sydsvenske Byer, betroede en højt- 
kultiveret (og iøvrigt på frem m ede Sprog 
velbevandret) A kadem iker og videnskabe
lig Doktor mig, at han, der først fornylig 
var kom m et til Skåne, og ellers havde le
vet sit akadem iske og private Liv i Stock
holm-Trakten, overhovedet ikke havde for
stået et Ord af m it første, kun lidt af det 
andet, m en næsten alt af det tredie F ore
drag. Han havde altså ikke blot fulgt alle 
3 Foredrag og derved præ steret en vis 
prisværdig Udholdenhed, m en han havde 
også derigennem nået at træ ne sit Sprog
øre til at opfatte den danske Tunges bløde 
Klang i den let syngende Tone, som var 
Foredragsholderens.

Når dette så åbent erklæredes som et 
Faktum  af en Mand af denne Art, hvor-

K onstruktør C. L. Hallelev, som senere 
afløstes af H avebrugskandidat M. Klinte, 
der desuden tog sig af Opsætning af Hegn 
og Tilplantning. De sidste Jo rdarbejder 
lededes af Ingeniør Remfeldt, m edens G art
ner ,/. Iversen (Sønderborg), der har fort
sat som Kirkegaardsleder, afsluttede de 
gartneriske Arbejder.

(F or tsættes  i næste  Hefte).

»Vore Kirkegaarde«
dan går det så ikke, når en Dansk skal 
tale m ed en Sm ålænding, en Sørm lænding 
eller N orrlæ nding, der overhovedet aldrig 
ha r hørt anden forståelig Tale end den, der 
lød i H jem stavnen? Det m å naturligvis 
gå ganske som hvis en Vendelbo uden at 
m odulere sin Dialekt (og uden at kende 
til at m odulere det) forsøger at gøre sig 
forståelig for en hjem m efødt B ornholm er, 
— de vil ikke kunne råbe h inanden  op. 
At dette Forhold  gør, at en Dansk, som 
taler i Sverige og en Svensk i D anm ark, 
forsøger at tillempe deres Udtryk og Tone
fald efter den T ilhørerskare, m an  h a r for 
sig, er soleklart. N år det i Svensk er Ferie 
at holde semester, m ens dette i Dansk 
betyder det helt m odsatte, vælger m an 
ganske selvfølgeligt et Ord, som Tilhørerne 
ikke vil m isforstå, — og sådanne Sprog- 
Fæ lder er der jo  mange af, hvad vi ikke 
her skal gå ind på.

Gennem de senere Ar h a r stedse stæ rkere 
Bestræ belser gået ud på at knytte Sprog
forbindelsen im ellem  de nordiske Lande 
stæ rkere sam m en og at gøre Sprogforståel
sen bedre; der er flere Veje at gå på dette 
Felt, bl. a. Undervisningens. I Dansk ha r 
m an sideordnet med dette søgt at udrydde 
de tyskprægede Ord, som vort Sprog har 
fået alt for m ange af, og søgt at erstatte  
sådanne G erm anism er med nordisk  klin
gende Udtryk, der gerne m å have K arak
ter af Sveconism er; at dette, første Gang 
det høres, uvilkårligt støder Sprogøret, ved 
enhver m ed nogen Følelse for Sproget; 
m en det er sundere for nordisk  Sprog-
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følelse, at det bliver sådan, end at vi sprog
ligt efterhånden glider fra h inanden ; og 
et lille nordisk  (spec. dansk) Sprogom råde 
tåler ikke uden videre ligeså godt som et 
stort Sprogom råde kritikløst at optage 
F rem m edord  af enhver Slags, sådan som 
Englæ nderne uden Skade og m ed en fuld
kom m en grænseløs L iberalitet h a r optaget 
selv F jendens U dtryk, ovenikøbet m ens 
de stod i en dødsensalvorlig og højst blodig 
Krig m ed ham  (jevnf. det britiske Udtryk 
fra Tysk: blitzen, om de tyske »Lynangreb« 
på britisk Territorium ).

Udfra ovennævnte Synspunkter, og til
lige udfra det Hensyn, at når VORE KIRKE- 
GAARDE h a r  et ikke ubetydeligt Antal 
Læsere i vore 2 N abolande sam t også en
kelte i Island og F in land , har R edaktions
udvalget besluttet, at vi fra og m ed den 
nye Årgangs Begyndelse skal følge de 
Opfordringer, som fra forskelligt Hold 
er givet Forfattere, R edaktører o. a. Skri
benter, nem lig at tillem pe det skrevne 
Ord efter disse Læseres K rav; de dan 
ske Læsere vil derfor frem tidigt i nogen 
Grad få dette at se. Vi agter ikke  at 
gøre det store Spring, — og for E ksem 
pel er vi slet ikke overbevist om , at en 
større eller m indre Anvendelse af Versa
lier i vore Ord byder andre nordiske Læ
sere en L ette lse; tvæ rtim od kan m an m åske 
sige, at en større Rrug af Versalier i hvert 
Eald letter Arbejdet, n å r m an  i det skrevne 
hurtig t skal søge en Ting, et Navn eller 
en Genstand, end nå r alting »flyder« ud 
i det Små. D erim od er det en Kends
gerning, at Anvendelsen af det svenske 
å i Stedet for det danske aa vil kunne 
lette Læsningen hinsides Sund og K atte
gat, ligesom Brugen af v i Stedet for f  
f. Eks. i Forb indelserne Afgift-Avgift, Af- 
holdelse-Avholdelse o. s. v. Til en Begyn
delse vil dette m åske nok støde danske Læ 
sere, m en jo  flere der bruger denne iøvrigt 
gamle, danske  Form , des bedre vil det gå.

Noget lignende gælder for visse Endelser, 
hvor der på Dansk kan være en vis Valg

frihed, f. Eks. Anlæggets« og Anlægning. 
Den første Endelse m ed tysk Præg kan 
helt afskæres, f. Eks. til Anlæg, — således 
kan m an i Dansk udm æ rket godt sige både 
Anlæg, Anlægning og Anlæggelse om Ha
ver og Kirkegårde; m en de 2 første er 
m ere dansk og nordisk prægede, hvorfor 
de bør foretræ kkes. Derim od kan m an jo 
ikke på Dansk sige (eller skrive) Begrav- 
ning, hvad m an kan på Svensk, m en må 
blive ved m ed E ndelsen -else. Hvis m an 
da ikke vil gå helt bort fra at bruge Be
gravelse og i Stedet anvende Jordfæ rd  
og Jordfæstelse sam t at jorde, — hvilke 
U dtryk som så m ange andre i Dansk i 
hvert Fald bruges i D ialekter. At R edak
tionen af næ rvæ rende Blad kun, hvor det 
er specielt ønskeligt, anvender Ordet Mo
num ent, m en ellers konsekvent det danske 
Gravmæle o. 1., anføres kun  for en Ordens 
Skyld til Oplysning om, at nordisk Sprog
røgt for os ikke er en Ny-Opdagelse.

Som allerede sagt vil Læ serne i F rem 
tiden få at se, at vi i Bladet anvender 
visse fra den fastslåede Retskrivning av- 
vigende Stavem åder, og de vil af oven
stående have erfaret hvorfor. Dette vil 
ikke sige, at vi gennem retter vore Med
arbejderes M anuskripter, — slet ikke; en
hver m å have Lov at anvende sin per
sonlige Retskrivning. Men skulde vore 
M edarbejdere være på sam m e Linje som 
R edaktion og Redaktionsudvalg, skulde 
det kun  glæde os at erfare dette i Praksis.

At Læserne især til en Begyndelse vil 
tinde nogen Vaklen i Bladets L injer, bedes 
undskyldt; dette beror både på, at der lig
ger færdige M anuskripter, sam t at det k ræ 
ver noget m ere Påpasselighed at gennem 
føre en æ ndret Stavem åde, end m an  måske 
gør sig helt klart, og at vi forbeholder 
os at gøre Undtagelser, som  f. Eks. Stilen 
kan m otivere. Og i de officielle Egen
navne, såsom VORE KIRKEGAARDE og 
FO REN IN G EN  FOR KIRKEGAARDS- 
KUKTUR, kan R edaktionen naturligvis 
ikke foretage nogen Æ ndringer.
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